


המרכז אינו יכול להחזיק
אוצר: רון קונר

11.4.24–16.2.24

ק נולדה בהשראת שורה מהשיר ׳ההתגלות השנייה’  י ז ח ה ל ל  ו כ י ו  נ י א ז  כ ר מ ‏התערוכה ה

של ויליאם בטלר ייטס. שירו המאגי נע באימה מכושפת בין חורבן ותקווה, אך התערוכה 

מבקשת להתמקד רק בשורה השלישית שלו: ״דברים מתפרקים, המרכז אינו יכול 

.)Things fall apart; the centre cannot hold :להחזיק” )ובמקור

הבחירה לבודד את השורה הזאת מבקשת להציע פרשנות אחרת, להחליף את השירה המאגית, 

הנבואית, בקריאה שאינה מתארת קריסה על ציר ליניארי של זמן אלא מציגה את 

הפירוק, את המרכז שאינו מחזיק את חלקיו, שאינו שלם, כהווה מתמשך.

קריאה זו מנוגדת לאופן שבו מסופר הקאנון של האמנות המערבית, להסתכלות הספרותית 

זרם  ולארגון הכרונולוגי של תולדות האמנות, שבו  הרומנטית על הריסות רומא 

אמנותי אחד מוחלף בזרם אמנותי אחר. היא מעוגנת באופן כמעט אמפירי בחומר 

וכן בטכנולוגיה המאפשרת לנו להתבונן בהגדלה באבני הבניין היסודיות של כל 

הסובב אותנו עד לרמת חלקיקי האטום, ולראות כי גם מה שנראה מוצק ושלם מורכב 

וכמו בהפניית המבט למיקרו באמצעות  מחלקיקים הנמצאים כל הזמן בתנועה. 

המיקרוסקופ, כך בהפניית המבט למאקרו, לגלקסיה וליקום, באמצעות הטלסקופ, 

מצטיירות תמונות דומות. אפלטון הבין זאת עוד בתקופת יוון העתיקה גם בלי עזרתה 

של הטכנולוגיה הקיימת כיום, וכך גם מיכלאנג׳לו, שתיאר את פעולת הפיסול, כפי 

שמצוטט על ידי ואזרי, כשחרור לחופשי של הצורה הכלואה בשיש. 

התערוכה מתמקדת בחומר ש׳אינו שלם’ ומוותרת )באופן זמני( על פני השטח הפתייניים של 

הציור. היא נצמדת בד בבד לאיכויות המוצקות של הפיסול ולאווריריות של הרישום, 

אך מוותרת על הציור )הנוזל, בסקאלה של מוצק, נוזל וגז(. עולם הדימויים בעבודות 

רחוק במכוון מדימויים מובחנים, וברובו אינו פיגורטיבי, אינו קונקרטי, ובצבעוניות 

הנוטה לגוונים של שחור, לבן ואפור. כך, הצופה מוזמן להעמיק את מבטו בדימוי 

המופשט ה׳לא־קונקרטי’, שכמו מתריס כנגד האופן שבו אנו מפענחים את העולם, 

כנגד האינסטינקט שלנו לזהות, לקטלג ולתת שם לדברים, וכך גם מתחדדת על דרך 

השלילה ההכרה בנטייתנו קודם כול לזהות, בין שמדובר באובייקט שלם ובין שאלו 

שברים ושאריות שדרכם אנו מזהים את האובייקט בדיעבד. לא תמיד הדימוי מופשט 

לגמרי, אך גם במקרים אלו הוא אינו מובחן באופן מובהק. הבחירה בו מכוונת למחשבה 

על הראייה, ובפרט על ההתבוננות כפעולה מודעת. היא מבקשת מהצופה להתנגד 

לאינסטינקט )רק לרגע( ולהתבונן כמו במשחקי־ילדות בעננים שבשמים, אבל להתנתק 

מהזיהוי האוטומטי האינטואיטיבי, ולחשוב על רכות של קו וחדות של חומר. 

האתגר אינו פשוט, אך גם אינו בלתי־אפשרי, אפילו בדיעבד, לאחר שכבר התפענח הדימוי. 

הוא מאפשר לשים לב למנעד הקיצוני שבין הנייר כחומר קל ושברירי ובין הפיסול, 

המשתמש בחומר מסיבי וכבד, ולאיכויות הכמעט סינסטטיות )שבהן גירוי של חוש 

אחד מוביל לחוויה על ידי חוש אחר( של האמנות, לרווחים בין הסימנים הבונים מקצב, 

למוזיקליות של הקו, לטמפרטורה של הגוונים השונים.

התערוכה מזמינה את הצופה לחוות את היצירות המוצגות כדימוי בלא מקור, עד כמה שאפשר. 

להשתהות בתווך שבין התבוננות לזיהוי, ולחוש באופן חומרי את ההטבעות שנוצרו 

בפני השטח של הנייר, את הברקות התאורה על פני הגרפיט ואת סימני הכוח העצום 

הנדרש לחיתוך ועיצוב הברזל.

כאשר העבודות מעוגנות לאחר מכן בקונקרטי, באמצעות שם העבודה או באמצעים אחרים, הן 

כבר מוכרות יותר לצופה, וכמו ביחסים ביננו, בני האדם, כאשר אנחנו מכירים מישהו 

לא דרך הגדרות חיצוניות, הזרות נעלמת ונוצרת אינטימיות.

אוצר: רון קונר 	
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עורכת לשון: רותי מגידס    ◦    מתרגם לערבית: נוואף עתמאנה    ◦    מתרגמת לאנגלית : מאיה שמעוני



تشـكلّ معـرض المركـز يعجـز عـن الصمـود بوحـي بيـت مـن قصيـدة ׳المجـيء الثاني’ للشـاعر 
وليـام بتلـر ييتـس. تتـراوح تلـك القصيدة السـاحرة بيـن الرعـب المسـحور والخـراب والأمل، 
بينمـا يسـعى هـذا المعـرض إلى التركيـز على البيـت الثالـث مـن القصيـدة ״تتفكك الأشـياء، 

.)Things fall apart; the centre cannot hold( ”والمركـز يعجـز عـن الصمـود
اختيـار التركيـز على هـذا البيـت هـو بغـرض طـرح تفسـير مختلـف، اسـتبدال القصيـدة السـاحرة، 
النبوئيـة، عبر قـراءة لا تصـف الانهيار على محـور خطي مـن الزمن، بل عـرض التفـكك والمركز 

الـذي يعجـز التمسـك بأجزائـه، غيـر المكتمـل، ككينونـة متواصلة.
هـذه القـراءة تتعـارض مـع الطريقـة التـي يسٌـرد فيهـا المعتمـد المُكـرسّ في الفـن الغربـي، ونظـر 
الأدب الكلاسـيكي الرومنسـي لخـراب رومـا ولتنظيـم متزامـن لتاريـخ الفـن، حيـث يحـل تيـار 
فنـّيّ معيـن مـكان تيـار فنيّّ أخـر. وهـي متأصلـة بشـكل شـبه امبريقـي في المـادة وكذلك في 
التكنولوجيـا التـي تتيـح لنـا التمعـن في التكبيـر بحجـارة البنـاء الأساسـية لـكل مـا يحيـط بنا 
وحتـى مسـتوى جزيئيـات الـذرة، وأيضًا رؤيـة ما يبـدو أنه صلـب متكامـل يتكون مـن جزيئيات 
تتواجـد في حالـة حركـة طيلـة الوقت. وكمـا في توجيـه النظـر إلى الميكـرو بواسـطة المجهار، 
هو كذلـك في توجيـه النظـر إلى الماكـرو، إلى المجـرة وإلى الكـون، بواسـطة التلسـكوب، حيث 
تتضـح صـور مشـابهة. لقـد أدرك أفلاطـون ذلـك في عهـد اليونـان القديمـة حتـى بـدون 
مسـاعدة التكنولوجيا الموجـودة اليوم، وكذلـك ميخائيل أنجلـو، الذي وصـف عملية النحت، 

كمـا تـم اقتباسـه لـدى وازري، كعمليـة عتـق الشـكل المحبـوس في الرخـام إلى الحرية.
يركـز المعرض على المـادة ״غيـر المكتملـة” ويتخلى )بشـكل مؤقت( عن الأشـياء المغرية فوق سـطح 
اللوحـة. ويلتصـق شـيئاً فشـيئاً بالنوعيـات الصلبـة للنحـت رخـاوة الرسـم، لكنـه يتخلى عـن 
اللوحـة )السـائلة، على مقيـاس الصلـب، السـائل والغـاز(. عالـم الصـور في الأعمـال بعيداً 
بشـكل مقصـود عـن الصـور المميـزة، وهـو ليـس تشـخيصياً في غالبيتـه، ليـس ملموسًـا، 
ويتكـون مـن أعمـال ملونـة تميـل إلى ظالل الأسـود، الأبيـض والرمـادي. هكـذا، يدُعـى 
المُشـاهد إلى التعمـق بنظره في الصـورة المجردة ״عيـر الملموسـة”، وكأنه يتحـدى الطريقة 
التـي نحلـل فيهـا العالـم، وضـد غريزتنـا لتشـخيص، تصنيـف وتسـمية الأشـياء، ويوضـح عن 
طريـق النفي الاعتـراف بميلنا الأولى للتشـخيص، سـواء كان الحديـث عن الشـيء المتكامل أو 
عن شـظايا وبقايـا نتعرف مـن خلالها على الشـيء بأثر رجعـي. الصورة ليسـت دائمًـا تجريدية 
بالكامـل، ولكـن حتى في تلـك الحـالات فهي غيـر متميزة بشـكل سـاطع. اختيار ذلـك ترمي إلى 
التفكيـر بالنظر، وخاصـة التمعن كعمليـة واعية. يطالـب المعـرض المتلقي بمقاومـة الغريزة 
)للحظـة فقـط( والتمعن، كمـا في لعب الأطفـال، بالغيوم في السـماء، ولكن مـع الانعتاق من 

التشـخيص التلقائـي والحدسـي، والتفكيـر في ليونـة الخط وحـدة المادة.
التحـدي ليس بسـيطًا، ولكنـه ليـس مسـتحيلًًا أيضًا، حتـى بأثر رجعـي، بعد تشـخيص الصـورة. فهو 
يمكننـا مـن ملاحظـة المجـال المتطـرف المتـراوح بيـن الـورق كمـادة خفيفـة وهشـة وبين 
النحـت، الـذي يسـتخدم المـادة الكثيفـة والثقيلـة، والنوعيـات شـبة الحسـية )التـي يـؤدي 
فيهـا إثـارة حاسـة مـا إلى تجربـة بواسـطة حاسـة أخـرى( للفـن، وللمسـافات بيـن العلامات 

التـي تشـكل الإيقـاع، وموسـيقية الخـط، وحـرارة أطيـاف اللـون المختلفة.
يدعو المعـرض المشـاهدة إلى اختبـار العمـل الفنيّّ المعـروض كصورة بـدون مصدر، قـدر الإمكان. 
وإلى التريث في الوسـط بين التمعن والتشـخيص، والاحسـاس بشـكل مـادي بالبصمـات التي 
تشـكلت على سـطح الـورق، وبريـق الإضـاءة فـوق على الجرافيـت وعلامـات القـوة الهائلـة 

المطلوبـة للقـص وتصميـم الحديد.
عندمـا يتـم ترسـيخ الأعمـال بعـد ذلـك في الملمـوس، سـواء كان بواسـطة اسـم العمـل أو وسـائل 
أخـرى، فهـي تكـون بالفعـل معروفـة أكثـر لـدى المُشـاهد، وكمـا في العلاقـات بيننـا، نحـن 
البشـر، عندمـا نتعـرف على شـخص مـا ليـس بواسـطة تعريفـات خارجيـة، تختفـي الغرابـة 

الحميميـة. وتتشـكل 

القيـّم: رون كونر 	

הקוביה · גלריה לאמנות עכשווית · בית ספר לאמנות
יהושע ייבין 13, ניות, ירושלים · ימים א׳–ה׳, 9:00 –17:00
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ן י טי יפש אפרת קל
 efr at klipshtein
كليپشتاين ت  فرا إ

מהסדרה להחזיק חזק, המכתבים )3(, 2018
הדפס בלט, קוצי ורדים על נייר, מידות משתנות
Hold Tight (The Letters) (3), 2018
Letterpress printing, rose thorns on paper, 
dimensions variable
إفرات كليپشتاين، تمسك بقوة )الرسائل( )3(،2018
طباعة بارزة، أشواك ورود على ورق، مقاييس متغيرة

חן מיר  ט
 tamir  chen
حن تمير 

ללא כותרת, מהסדרה תל )1(, 2021
גרפיט על נייר וקולאז׳, 35✕27 ס״מ
Untitled, from ‘Mound’ (1), 2021
 graphite on paper and collage,
35✕27 cm
بدون عنوان، من ׳تل’ )1(، 2021
غرافيت على ورق وكولاج، 35✕27 سم



ן י ׳ צ ור ד קב  ע י
 ya ac ov d orchin

دورتشـــين يعقـــوب 

מלאך קרוע, 2016, ברזל מגולוון
78✕67✕17 ס״מ, באדיבות גלריה גורדון

Torn Angel, 2016, galvanaized iron
78✕67✕17 cm,

Courtesy Gordon Gallery
ملاك ممزق، 2016، حديد،

78✕67✕17 سم، بلطف من جاليري غوردون

ית חמו איר
 ir it  hemmo

ـــت حمو ي ير إ

סופה, 2011, אבק על פורמייקה, 61✕76 ס״מ
Storm, 2011, dust on Formica, 61✕76 cm

إيريت حمو، 2011، غبار على فورميكا، 61✕76 سم



יס י ו דה  נ הי
 hinda weiss
يـــس ڤا هينـــدا 

אימפריות, 2021
וידאו HD רב־ערוצי, 7:40 דק׳
Empires, 2021,
multichannel HD video, 7:40 min.
،2021 امبراطوريات، 
فيديو HD متعدد القنوات، 7:40 دقيقة

ן כמ י י ר נה  י פנ
 pnina reichman
ن ـــا يخم ا ر ـــا  پنين

29.3-5.4.2008 ,Gesture No. III
עיפרון על נייר 29✕23 ס״מ
באדיבות גלריה גורדון
Gesture No. III, 29.3-5.4.2008
pencil on paper, 29✕23 cm
Courtesy Gordon Gallery
,29.3-5.4.2008 ,Gesture No. III
قلم رصاص على ورق، 29✕23 سم. بلطف 
من جاليري غوردون

דימוי על העטיפה:



The exhibition T h e  C e n t r e  C a n n o t  H o l d  was inspired by a phrase from 
William Butler Yeats’s poem The Second Coming. While the poem sways 
between destruction and hope with enchanted dread, the exhibition wishes to 
focus entirely on the third line: “Things fall apart; the centre cannot hold.” The 
decision to isolate this line aims to offer a different interpretation, to replace 
the prophetic, magical poetry with a reading that does not trace collapse along 
a linear timeline, but rather portrays disintegration, the centre that does not 
hold its parts, that is not whole, as a continuous present. 

This reading goes against the Western canon, the romantic literary view of the 
Roman ruins and the chronological organization of art history, where one 
artistic style is replaced by another. It is almost empirically anchored in the 
material, as well as in a technology that allows us to take a closer look at the 
building blocks of everything around us on an atomic level, and see that even 
what appears solid and whole is comprised of particles that are in constant 
motion. The micro-level seen through the microscope lens as well as the 
macro-level of the galaxy and the universe observed through the telescope 
yield similar images. Plato realized this already in ancient Greece, even 
without the help of today’s technology, and so did Michelangelo, as quoted 
by Vasari, that the act of sculpting is one of freeing the shape trapped in 
the marble. 

The exhibition focuses on “incomplete” substance, turning its back (temporarily) to 
painting’s seductive surface. It holds on to the solid properties of sculpture 
and to drawing’s airiness but relinquishes painting (liquid in the range of 
solid, liquid, and gas states of matter). The works deliberately shy away from 
distinct imagery. For the most part, they are not figurative or concrete, and 
are characterized by a scale of black, white, and grey. And so, the viewer is 
invited to look closer at the indefinable abstract image, which seems to defy 
how we interpret the world, our instinct to identify, classify, and name things. 
With that, it highlights our tendency to identify first, whether it is a complete 
object or fragments and remnants through which we recognize the object in 
retrospect. The image is not always completely abstract, but even then, it is 
not definite. Focusing on it in the show is aimed at contemplation on seeing, 
particularly, observation as a conscious act. It asks the viewer to resist the 
instinct (for a moment) and look at the works as in the childhood game of 
looking at the clouds in the sky, removed from intuitive automatic recognition, 
and instead consider the softness of the line and sharpness of matter. 

While not simple, this challenge is also not impossible, even in retrospect, after 
the image has already been revealed. It allows us to note the extreme range 
that shifts between the paper’s lightness and fragility and sculpture’s heavy 
and massive materiality, and the almost synesthetic qualities of art (where 
the stimulation of one sense triggers the experience of another sense), the 
spaces between the signs that form a rhythm, the musicality of the line, and 
the temperature of the various hues. 

The exhibition invites the viewer to experience the featured artworks as images 
without a source, as much as this is possible. To linger in between observation 
and identification, and to tactually sense the imprints on the surface of the 
paper, the lighting’s glare on the graphite, and the markings of the tremendous 
force needed to cut and shape the iron.

Later, when the works are anchored in the concrete, whether through the work’s 
title or by other means, they are already more familiar to the viewer. And so, 
just like in human interactions, when we get to know someone not through 
external definitions, the foreignness dissolves and intimacy forms.

	 Curator: Ron Kuner
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